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Аннотация. В статье диаспора рассматривается как категория литературоведческого анализа, применимая к интерпрета-
ции памяти и этнической идентичности в китайско-американской прозе конца XX – начала XXI вв. Материал ис-
следования составляют англоязычные художественные тексты авторов китайского происхождения, включенные 
в литературное пространство США, на примере произведений Эми Тан, Анчи Мин, Июнь Ли, Ребекки Ф. Куанг 
и Эмили С.Р. Пэн. Проблема исследования определяется переходом от социально-демографического понимания диа-
споры к ее трактовке как аналитической рамки, позволяющей описывать, каким образом миграционный опыт и связь 
с родиной реальной и «воображаемой» преобразуются в художественную поэтику текста. Методологическую ос-
нову составляют теоретические модели диаспоры (У. Сафран, Р. Коэн) и концепции культурной памяти (М. Хальб-
вакс, Я. Ассман), а также интерпретационный и нарратологический анализ, направленный на выявление повторя-
ющихся поэтических решений в корпусе материала. В результате выделяются типовые стратегии репрезентации 
памяти и идентичности: нарратив «семейного архива» и межпоколенческая передача опыта; перекодирование куль-
турных знаков; двуязычие и транслингвальные включения как форма памяти; конфликт канона и архива. Делается 
вывод, что диаспора в данном корпусе выступает ракурсом интерпретации, позволяющим выявлять способы пере-
работки опыта культурного разрыва в художественную поэтику, посредством чего этническая идентичность полу-
чает сюжетное и смысловое оформление.

Ключевые слова: диаспора, миграционный опыт, художественная поэтика, китайско-американская проза, этническая иден-
тичность, культурная память, гибридная идентичность, транслингвизм.
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Abstract. The paper examines diaspora as a category of literary analysis applicable to the interpretation of memory and ethnic identity 
in Chinese American prose of the late 20th and early 21st centuries. The corpus comprises English-language literary texts by 
authors of Chinese origin situated within the U.S. literary ¿eld, represented by works by Amy Tan, Anchee Min, Yiyun Li, 
R.F. Kuang, and Emily X.R. Pan. The research problem is de¿ned by a shift from a socio-demographic understanding of 
diaspora to its treatment as an analytical framework that enables one to describe how migratory experience and ties to both 
a real and an “imagined” homeland are transformed into the text’s poetics. The methodological framework draws on theories 
of diaspora (W. Safran, R. Cohen) and concepts of cultural memory (M. Halbwachs, J. Assmann), as well as interpretive and 
narratological analysis aimed at identifying recurrent poetic patterns across the corpus. The study delineates typical strategies 
of representing memory and identity – the “family archive” narrative and the intergenerational transmission of experience; 
the recoding of cultural signs; bilingualism and translingual insertions as a mnemonic device; and the conÀict between 
canon and archive. The paper concludes that, in the texts examined, diaspora functions as an interpretive perspective that 
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В современном литературоведении понятие диа-
споры описывает не только социально-исторический 
факт расселения, но и особую культурно-тексто­

вую среду, в которой коллективный опыт миграции 
и адаптации встраиваются в устойчивые нарративные 
модели. Диаспора выступает «пространством пись-
ма» – зоной, в которой переизобретаются язык, куль-
турная память и субъектность, а этническая иден-
тичность оформляется как гибридная конструкция: 
принадлежность к «родине» и «принимающему об-
ществу» постоянно продуцируется и подвергается 
рефлексии в тексте.

Актуальность настоящего исследования обуслов-
лена тем, что в условиях глобализации и усиления 
миграционных процессов литература диаспоры ста-
новится одной из ключевых зон формирования но-
вых моделей культурной и этнической субъектности 
и требует уточнения аналитического инструмента-
рия. Дополнительную значимость проблеме прида-
ет актуальная для современного литературоведения 
ориентация на изучение нарративов памяти: в ди-
аспорной прозе прошлое является повествователь-
ной конструкцией, организующей сюжет и систему 
ценностных акцентов. В этом отношении китайско-
американская проза конца XX – начала XXI вв. вы-
ступает репрезентативным материалом, поскольку 
позволяет проследить, как семейная, межпоколенче-
ская и культурная память становится механизмом сю-
жетного и смыслового оформления этнической иден-
тичности, а также как языковые и жанровые гибриды 
фиксируют опыт культурной пограничности.

Понятие диаспоры сформировалось в междис-
циплинарном поле, однако в современном литера-
туроведении оно продуктивно как категория ана-
лиза поэтики, позволяющая описывать способы 
художественного моделирования принадлежности 
и памяти в зоне пересечения культурных и языко-
вых кодов. Не менее важно то, что диаспора мыс-
лится не как «тема», а как оптика чтения и модель 
художественного мира. В зарубежных исследова-
ниях [Safran; Cohen] диаспора задает понятийную 
рамку для обсуждения устойчивых моделей «роди-
ны», мотивов утраты и возвращения, а в культур-
ной теории и литературной критике осмысляется 
как способ художественного высказывания [Chow; 
Ma; Shih]. Принципиально важно, что диаспора рас-
сматривается не как «внешний социальный фон» ми-
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грации, а как структурирующий принцип литератур-
ного текста. Так, в работах по мультикультурализму 
и этническим литературам США [Ань; Ващенко; 
Марченко; Тлостанова] обозначается, что «погра-
ничные» литературы производят собственные эсте-
тические формы – от гибридных жанров до особых 
стратегий репрезентации инаковости. Также сто-
ит отметить, что существенным методологическим 
ресурсом для литературоведческого анализа диа-
спорной прозы выступают исследования культур-
ной памяти [Ассман; Хальбвакс; Assmann; Hirsch], 
что согласуется с отечественной традицией опи-
сания культуры как механизма хранения и перера-
ботки смыслов [Лотман]. Наконец, применительно 
к корпусу китайско-американской прозы значимы 
отечественные исследования [Бутенина; Букатая], 
в которых внимание переносится с бинарных оппо-
зиций культурной принадлежности на анализ про-
межуточных и гибридных форм идентичности в ху-
дожественном тексте. Характеризуя трансформацию 
исследовательской парадигмы, Е.М. Бутенина от-
мечает: «Современный мультикультурный подход 
открыл, что возможны различные промежуточные 
образования, пограничные феномены, гибриды, ко-
торые, очевидно, и являются наиболее характерными 
для сегодняшней культурной ситуации» [Бутенина].

Цель статьи состоит в обосновании диаспоры 
как категории литературоведческой интерпретации 
и в выявлении того, каким образом в китайско-аме-
риканской прозе конца XX – начала XXI вв. репре-
зентация памяти функционирует как механизм кон-
струирования этнической идентичности.

Материал исследования составляют произведе-
ния китайско-американской прозы конца XX – на-
чала XXI вв. Под китайско-американской прозой 
в настоящей работе понимаются англоязычные худо-
жественные тексты авторов китайского происхожде-
ния, включенные в литературное пространство США 
и адресованные преимущественно американскому 
читателю; при этом обращение к китайскому куль-
турному наследию не ограничивается лишь внеш-
ней тематикой. Корпус включает тексты пяти авто-
ров, репрезентирующие разные поколения эмиграции 
и типы диаспорного самосознания. Эми Тан (китай-
ско-американская проза семейной памяти) представ-
ляет модель, в которой этническая идентичность ре-
ализуется через материнско-дочерний/сестринский 
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нарративы, семейную хронику и ретроспективную 
композицию. Анчи Мин (автобиография и истори-
ческий роман) соединяет личное свидетельство и ре-
конструкцию «большой» истории, включая травмати-
ческий опыт и историческую память в англоязычную 
повествовательную форму. Июнь Ли (психологиче-
ская проза с акцентом на фрагментарность и «нена-
дежность» памяти и травматическое прошлое) пока-
зывает, как прошлое встраивается в повествование 
через различные субъективные версии событий, пре-
вращая память в ключевой механизм рефлексии. Ре-
бекка Ф. Куанг вводит в анализ тексты, в которых 
вопрос о том, кто имеет право говорить от имени 
культуры и как язык становится инструментом вла-
сти, выносится в центр сюжета и одновременно ос-
мысляется на метатекстовом уровне. Эмили С.Р. Пэн 
представляет «поздний» сегмент китайско-амери-
канской прозы, ориентированный на подростковую 
аудиторию (young adult): в ее текстах проблемати-
ка идентичности и семейной памяти раскрывает-
ся через призму взросления, переживания утраты 
и эмоциональной травмы. Таким образом, временной 
диапазон материала (от 1989 до 2023 г.) позволяет 
проследить эволюцию китайско-американской лите-
ратурной традиции от семейно-мемуарных и «роман-
ных» форм памяти к текстам, где этническая при-
надлежность и способы культурной репрезентации 
получают художественное осмысление с помощью 
усложнения нарративной перспективы, усиления ме-
татекстового компонента и расширения жанрово-
го спектра.

В связи с возможной вариативностью употребле-
ния понятий в исследовательской традиции введем 
терминологическое уточнение. В настоящей статье 
«диаспора» используется прежде всего как катего-
рия литературоведческого анализа, позволяющая 
описывать способы художественного моделирова-
ния в текстах, возникающих в ситуации миграци-
онного/транснационального опыта. Употребление 
определения «диаспорный» относится не к «жанру» 
или «национальной литературе» в целом, а к поэти-
ческим и нарративным механизмам, формирующим 
в тексте образ идентичности. «Литература диаспоры / 
диаспорная литература» далее используется в рабо-
чем смысле как обозначение корпуса художествен-
ных произведений, созданных авторами эмиграции 
первого и последующих поколений; при этом в рам-
ках данного исследования материал конкретизиру-
ется как китайско-американская проза. Таким обра-
зом, диаспора выступает аналитической категорией, 
а китайско-американская проза – обозначением рас-
сматриваемого корпуса.

Итак, категория пограничности позволяет описать 
диаспорную субъектность через режим жизни-на-
границе (между языками, нормами, историческими 

нарративами, эстетическими канонами). Сообщества 
могут «усиливать» или «ослаблять» связь с родиной, 
менять стратегии видимости/невидимости, а иден-
тичность – зависеть от политических и культурных 
условий. На уровне текстовой организации мотив 
гибридной идентичности обычно маркируется сле-
дующими приемами и сюжетными узлами: фигура 
посредника / переводчика (буквального или симво-
лического): персонаж, который вынужден объяснять 
«свое» чужим и «чужое» своим – Робин Свифт из ро-
мана Ребекки Ф. Куанг «Вавилон. Сокрытая исто-
рия» (Babel, or the Necessity of Violence, 2022) или ав-
торская фигура Анчи Мин в ее мемуарах «Красная 
азалия» (Red Azalea, 1994); сюжеты множественной 
принадлежности: не «выбор между», а сосущество-
вание несовпадающих лояльностей (семья / карье-
ра, родной язык / язык успеха, память предков / нор-
ма гражданства) – конфликт поколений в творчестве 
Эми Тан, в частности в романах «Клуб радости 
и удачи» (The Joy Luck Club, 1989), «Жена кухонно-
го бога» (The Kitchen God's Wife, 1991), «Сто тайных 
чувств» (The Hundred Secret Senses, 1995) и т. д.; дис­

курс стыда / акцента / имени: имя, произношение, 
«ошибка» в неродном языке превращаются в мар-
керы включенности / исключенности – главная ге-
роиня из «Ослепительный цвет будущего» (The As­

tonishing Color of After, 2018) Эмили С.Р. Пэн, Ли, 
практически не знает китайского языка, что лишает 
возможности восстановить внутреннюю связь с куль-
турой матери и полноценно прожить опыт ее ско-
ропостижной утраты; раздвоенный хронотоп: па-
раллель «там / здесь» задается не географически, 
а как два режима времени – время памяти (возврат 
в коллективное / личное прошлое, травматическая 
петля) и время адаптации (ускоренный ритм жизни, 
практическая направленность, ориентация на соци-
альную мобильность) – двойная временная линия 
в сюжете романа «Добрее одиночества» (Kinder Than 
Solitude, 2014) Июнь Ли выстраивается как чередова-
ние воспоминаний о детстве главных героев, прове-
денном в Пекине до травматического события, опре-
делившего их дальнейшие судьбы, и повествования 
об их взрослой жизни в Китае и за его пределами, 
протекающего уже в режиме адаптации и дистанци-
рованного настоящего; эстетика гибридности: сме-
шение жанров (мемуар / роман / эссе), монтаж до-
кументов и вымысла, интертекстуальная «двойная 
адресация» (к канону родины и к канону принима-
ющей культуры) – романы Анчи Мин «Стать Мадам 
Мао» (Becoming Madame Mao, 2001), «Императрица 
Орхидея» (Empress Orchid, 2004), «Воспоминания 
императрицы» (The Last Empress, 2007) как альтер-
нативная версия национальной истории.

Вышеперечисленное позволяет прийти к выво-
ду, что художественные тексты диаспоры выполня-
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ют двойную функцию: с одной стороны, они создают 
архив культурных практик «покинутого» мира; с дру-
гой – демонстрируют, как коллективная память не-
избежно изменяется под воздействием иных языков, 
институтов и норм и становится основой для новой 
гибридной идентичности. Для анализа диаспорной 
литературы это различение принципиально – художе-
ственный текст часто становится средством перехо-
да от семейной/устной памяти к культурной, «закреп-
ленной» форме, и наоборот, что на уровне поэтики 
проявляется в типовых стратегиях:

1. Нарратив «семейного архива». Романы 
и мемуарные тексты строятся как собрание свиде-
тельств (письма, дневники, семейные легенды), где 
личное становится метонимией истории. Внутри это-
го механизма особенно заметно то, что М. Хирш обо-
значает как постпамять – межпоколенческую пере-
дачу опыта (в том числе травматического), который 
«второе поколение» помнит как бы «своим», хотя по-
лучает его через рассказы, образы, поведенческие 
сценарии [Hirsch]. Например, в романе Эми Тан «Сто 
тайных чувств» одна из главных героин, Гуань, ут-
верждает, что в своей прошлой жизни жила в неболь-
шой деревне на склоне Чертополоховой горы, рас-
положенной к югу от Чанмяня, в период восстания 
тайпинов (1850–1864) – одного из крупнейших кре-
стьянских восстаний в истории Китая, направленно-
го против маньчжурской династии Цин. Вспоминая 
о своей прошлой жизни, она рассуждает: «А какая 
моя страна? А народ? А семья? На первые два во-
проса я сразу знала ответы. Моя страна – Китай, и ей 
я принадлежала. Я принадлежала к хакка. Но что ка-
салось последнего вопроса, то тут мы с Ибанем были 
похожи: я не принадлежала никому, только самой 
себе. Посмотри на меня, Либби-а. Теперь я принадле-
жу множеству людей. У меня есть семья, у меня есть 
ты…» [Тан 2025: 213]. Таким образом, память у Эми 
Тан выступает как форма духовного опыта, связыва-
ющая временные линии в единое поле культурной 
и этнической идентичности. Память о прошлых жиз-
нях становится философским механизмом осмысле-
ния судьбы, позволяя осознать смысл принадлежно-
сти, родства и любви, выходящих за рамки времени 
и пространства.

2. Перекодирование культурных знаков. Мифы, 
ритуалы, национальные метанарративы (о родине, 
происхождении, коллективном историческом опыте) 
в диаспорном тексте редко сохраняются в «чистом» 
виде; они переводятся на язык новой аудитории, всту-
пают в диалог с чужой культурной семиосферой, ино-
гда – иронизируются, фрагментируются, соединяются 
с поп-культурой принимающей страны. Эта трансфор-
мация не отменяет факта памяти, а меняет ее режим: 
память становится переводимой и коммуникативной 
в транснациональном поле. Так, в одном из романов 

Эми Тан – «Кухонный бог и его жена» – обнаружива-
ется переосмысление легенды о Кухонном боге, кото-
рый, несмотря на то что, будучи человеком, не вел до-
бродетельный образ жизни и предал свою жену, тем 
не менее был помилован Нефритовым императором 
и возведен в ранг божества, которому в китайской тра-
диции воздвигались домашние алтари и оказывалось 
почитание. В конце произведения главная героиня, 
Уинни Лю, дарит статую для домашнего алтаря своей 
дочери: «Она будет там жить, но никто не станет на-
зывать ее “миссис Кухонный бог”. С чего бы ей носить 
это имя, раз они с мужем в разводе? <…> Леди Беспе-
чальная. Та, что превращает горе в счастье и не остав-
ляет сожалений» [Тан 2020: 603–605]. Тем самым 
традиционный миф перекодируется в персонализи-
рованный символ женского достоинства и автономии, 
адресованный уже не коллективной ритуальной прак-
тике, а индивидуальному опыту и межпоколенческо-
му диалогу в диаспорном контексте.

3. Двуязычие и транслингвальные практи-
ки как форма памяти. Включения «родного» язы-
ка (лексика, имена собственные, речевые формулы) 
работают как маркеры культурной принадлежности 
и одновременно – как напоминание о непереводимом 
остатке опыта. Диаспорный текст нередко обращает-
ся к категориям телесности и быта, закодированных 
в слове, – названия национальных блюд, семейные 
обращения, топонимы, а также в слова, фиксиру-
ющие вкусовые, тактильные и пространственные 
ощущения, – благодаря чему лингвистическая де-
таль приобретает функцию носителя этнокультурной 
памяти. В «Ослепительный цвет будущего» Эмили 
С.Р. Пэн мы читаем следующее: «В магазине так-
же продают fantuan – это блюдо я знаю: рисовые 
пирожки с начинкой из сладкой сушеной свинины 
song, краснавато-коричневые и пушистые, как хло-
пок. В начальной школе я как-то принесла fantuan 

на обед. Когда мои одноклассники увидели начин-
ку rousing, то принялись дразнить меня, приговари-
вая, что я ем пряжу и потом буду кашлять волосяны-
ми шариками, как кошка» [Пэн: 90]. Непереводимые 
на английский язык реалии Китая сохраняются в тек-
сте как знаки «своего» культурного пространства, од-
нако их присутствие сопровождается переживани-
ем стыда. Языковая отличность запускает механизм 
насмешки и отчуждения, превращая еду – традици-
онный носитель памяти и семейной идентичности – 
в источник уязвимости. Важно подчеркнуть, что этот 
эпизод относится к подростковой прозе (young adult), 
в рамках которой тема идентичности обычно разво-
рачивается в контексте школьной социализации, за-
висимости от мнения сверстников и переживания те-
лесной/бытовой «видимости» инаковости. 

4. Конфликт канона и архива. Диаспорная ли-
тература нередко выступает как «архивирующая» 
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практика: она возвращает маргинализированные 
сюжеты (женский опыт миграции, бытовую исто-
рию, локальные и индивидуальные травмы), которые 
не включены в официальный национальный канон – 
ни исходной культуры, ни принимающей страны. 
«Культурная память питает традицию и коммуника-
цию, но не исчерпывается ими» [Ассман: 22]. Роман 
«Стать Мадам Мао» Анчи Мин наглядно демонстри-
рует описанный выше конфликт: официальный исто-
рический канон представляет образ Цзян Цин как од-
нозначно негативный символ культурной революции, 
тогда как художественное повествование возвращает 
в культурную память вытесненный индивидуальный 
и гендерный опыт. Это особенно ясно проявляется 
в финальном обращении героини, когда она прини-
мает свою мифологическую природу и обращает-
ся к читателям как к зрителям спектакля, в котором 
сыграла предначертанную роль: «Что ж, пора ухо-
дить со сцены. Помните, что вы всегда будете встре-
чать мое имя в книгах о Китае. Не удивляйтесь, если 
оно будет кое-где вымарано. <…> Я играла со всей 
страстью и любовью. Те, кто очарован мною, мо-
гут сейчас аплодировать. Ну а те, кто возненавидел 
меня, могут плюнуть. И все же я благодарю вас всех 
за то, что вы пришли ко мне» [Мин: 443].

Таким образом, обращение диаспорной литера-
туры к мотивам вытесненной памяти и частного пе-
реживания создает условия для переосмысления 
не только исторического прошлого, но и самой эт-
нической идентичности как категории художествен-
ного сознания. Особую роль в этом процессе играет 
женская и межпоколенческая перспектива. Женские 
персонажи и рассказчицы выступают исполнителями 
культурной передачи, в рамках которой этническая 
идентичность воссоздается посредством семейных 
историй, телесной памяти и опыта миграции. Пока-
зательно, что в литературе китайской диаспоры на-
блюдается значительно более высокая представлен-
ность авторов женского пола: Эми Тан, Максин Хонг 
Кингстон, Юн Чжан, Чжан Лин, Гиш Джен, Июнь Ли, 
Джин Квок, Го Сяолу, Анчи Мин и др. Произведения 
женской эмигрантской волны нередко обращают-
ся к историческим и семейным нарративам, для них 
не характерен феминистский откровенный протест, 
«они не спорят, но выражают свой взгляд на окружа-
ющий мир, их произведения полны чувства собствен-
ного достоинства и покоя» [Букатая: 6]. 

Представленные положения можно про-
следить на материале романа Эми Тан «Доли-
на забвения» (The  Val ley  of  Amazement, 2013), 
в котором двойная этническая идентичность раскры-
вается через женский опыт культурной погранично-
сти, что особенно ярко проявляется в судьбе главной 
героини Вайолет, которую обманом разлучают с мате-
рью и продают в китайский бордель. В этой ситуации 

звучит жестокая формула ее положения: «Однажды 
судьба распорядилась так, что ты родилась американ-
кой. И судьба же отняла у тебя все права. Теперь ты – 
полукровка, половина тебя от крови твоего отца – ки-
тайца, маньчжура, кантонца, кем бы он ни был. Ты 
цветок, который будут срывать снова и снова. Ты на-
ходишься на дне общества» [Тан 2021: 140]. Принад-
лежность к двум культурам становится источником 
ее уязвимости и одновременно основой для фор-
мирования специфического женского опыта. Двой-
ственность культурной принадлежности неизбежно 
порождает внутренние конфликты, связанные с не-
возможностью однозначного выбора идентичности. 
Подобная двойственность проявляется как в пере-
живаниях героини, стремящейся обрести устойчивое 
«я», так и в ее столкновениях с внешними социаль-
ными нормами: «Но чем бы я ни занималась, я боя-
лась неизвестного отца, проявлявшегося в моей кро-
ви. Неужели его характер тоже проявится, и я стану 
еще более походить на китайцев? И если это случит-
ся, к какому миру я тогда буду принадлежать?» [Тан 
2021: 59]. Мы можем наблюдать не только страх Вай-
олет перед «чужой» частью собственного происхож-
дения, но и более широкий культурный кризис иден-
тичности, связанный с невозможностью интеграции 
в единую культурную традицию.

Сделанные наблюдения позволяют рассматривать 
диаспору как продуктивную категорию литературо-
ведческой интерпретации, выявляющую связь между 
поэтикой текста и механизмами памяти, через кото-
рые оформляется этническая идентичность. На мате-
риале китайско-американской прозы конца XX – на-
чала XXI в. установлено, что память в диаспорном 
письме выступает организующим принципом пове-
ствования. В корпусе произведений выявлены устой-
чивые стратегии репрезентации памяти и идентично-
сти: моделирование «семейного архива» как формы 
культурной передачи, перекодирование знаков ис-
ходной традиции в условиях иной культурной среды, 
двуязычные и транслингвальные включения как сред-
ство фиксации опыта культурной принадлежности, 
а также конфликт канонического исторического нар-
ратива и «архивирующей» функции художественно-
го текста. Совокупность этих приемов формирует 
художественную модель пограничной субъектности. 
Литературоведческая значимость полученных ре-
зультатов состоит в том, что указанные стратегии 
описываются как элементы поэтики – как способы 
организации нарратива, композиции и речевой струк-
туры, – и тем самым позволяют анализировать диа-
спорный опыт не на уровне социологической типо-
логии миграции, а на уровне художественной формы, 
при помощи которой формируются смысловые и цен-
ностные акценты текста. Такой подход уточняет ин-
струментарий исследования транскультурной прозы: 

Диаспора как категория литературоведческой интерпретации памяти и этнической идентичности...
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он показывает, какие именно формальные механиз-
мы обеспечивают превращение культурной памяти 
в сюжетную динамику и в систему образов, а также 
каким образом перестраиваются традиционные мо-
дели повествования и репрезентации исторического 
опыта в литературе.

Перспективы дальнейшего исследования связаны, 
во-первых, с расширением корпуса за счет сравне-
ния китайско-американской прозы с текстами других 
ветвей китайской диаспоры и с современной прозой 
материкового Китая, что позволит точнее описать 
специфические и универсальные механизмы работы 
памяти в условиях культурного разрыва. Во-вторых, 
требует отдельной разработки соотношение личной, 
семейной и культурной памяти в гендерной перспек-
тиве, включая способы представления женского опы-
та миграции и межпоколенческой передачи травма-
тического прошлого. 
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